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3. CONDICIONES DE GARANTÍA
La sociedad Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach (en adelante «Reimo» o «nosotros») concede 
una garantía de tres años sobre los productos vendidos bajo sus propias marcas «CARBEST», además de los derechos legales 
relativos a defectos. El periodo de garantía comienza a partir de la fecha de facturación correspondiente. El ámbito geográfico 
de nuestra garantía se extiende al territorio de la República Federal de Alemania. Si se detectan defectos de material o de fabrica-
ción en los productos adquiridos durante el periodo de garantía, le proporcionaremos uno de los siguientes servicios, a nuestra 
discreción, en virtud de la garantía: 
• Repararemos la mercancía gratuitamente; o 
• Cambiaremos gratuitamente la mercancía por un producto equivalente.
Reimo asumirá la propiedad de cualquier pieza original que se sustituya en virtud de los servicios de garantía anteriores. Usted 
se convertirá en el propietario de las piezas nuevas o de sustitución. Las reparaciones o sustituciones en garantía no le dan 
derecho a una prórroga o reinicio del periodo de garantía correspondiente. Si desea presentar una reclamación en virtud de la 
garantía, póngase en contacto con el distribuidor al que compró el producto en cuestión o póngase en contacto directamente con 
Reimo como garante:
Reimo Reisemobil-Center GmbH, Boschring 10, D-63329 Egelsbach, Tel.: +49 6150 8662-310
La garantía no se aplicará si se detectan defectos que no sean de material o de fabricación. 
Además, las reclamaciones de garantía serán rechazadas si los daños son causados por:
• desgastes normales;
• el uso incorrecto y no previsto del producto;
• �funcionamiento, instalación, montaje o puesta en servicio incorrectos, o funcionamiento o puesta en servicio contrario a las 

instrucciones de uso y/o instalación correspondientes, en particular si se han ignorado las instrucciones de mantenimiento y 
de reparación o bien las advertencias;

• incumplimiento de las medidas de seguridad;
• uso de la fuerza (por ejemplo, golpes);
• reparación por iniciativa propia;
• uso de piezas no originales o bien piezas no homologadas por el fabricante;
• factores medioambientales (por ejemplo, calor, humedad);
• circunstancias de las que el fabricante no es responsable (por ejemplo, catástrofes naturales, accidentes); o
• transporte inadecuado.
Para hacer valer sus derechos de garantía, debe permitirnos investigar el caso en cuestión (por ejemplo, enviándonos la mercan-
cía). Por favor, utilice un embalaje seguro para asegurarse de que la mercancía no sufre daños durante el transporte. Para hacer 
valer la garantía, debe adjuntar una copia de la factura con la mercancía. Esto nos permitirá comprobar si se han cumplido las 
condiciones de la garantía. Si no adjunta una copia de la factura, podremos negarnos a prestarle los servicios cubiertos por la 
garantía. Si su reclamación de garantía es legítima, no tendrá que pagar ningún gasto de envío (es decir, le reembolsaremos 
los gastos de envío en los que haya incurrido al enviarnos la mercancía. Sólo incluye envíos dentro de la República Federal de 
Alemania).
Tenga en cuenta que:  
esta garantía del fabricante concedida por Reimo no limita los derechos de garantía legales que usted pueda tener contra Reimo 
/ un distribuidor en caso de defectos; puede ejercer estos derechos de forma gratuita. Esta garantía de fabricante no afectará 
a ningún derecho de garantía legal que usted pueda tener con respecto a Reimo. Al contrario, esta garantía del fabricante sirve 
para reforzar su posición legal. Si uno de los artículos que ha adquirido resulta ser defectuoso, aún puede hacer valer sus dere-
chos de garantía legal contra Reimo, independientemente de si los defectos están cubiertos por la garantía o de si se presenta 
una reclamación de garantía. 
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4. COMPONENTES PRINCIPALES

VanVent

a Unidad exterior
b Marco de montaje
c Unidad interior
d Pantalla

e Panel de control
f Pomo manual
g Mosquitera
h Blackout plissee

i �Base del mando a  
distancia

j Mando a distancia

a 

b
c
d
e

f

g

h

i

j
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5. DESCRIPCIÓN DE FUNCIONES Y PARÁMETROS

Función de protección de seguridad

Función antiapri-
sionamiento de 
las aspas del ven-
tilador

En caso de cualquier resistencia anormal cuando el aspa del ventilador de 
VanVent está girando, el aspa del ventilador se detendrá después de ser 
bloqueada, y no podrá funcionar normalmente hasta que su rotación se 
confirme normal.

Función antiapri-
sionamiento de la 
cubierta superior

En caso de cualquier resistencia anormal durante la elevación y descenso de 
la cubierta superior de VanVent, la cubierta superior se detendrá inmediata-
mente y no podrá funcionar normalmente hasta que se elimine el problema.

Protección de 
tensión 

Cuando el voltaje de entrada del ventilador VanVent es inferior a 9V o superi-
or a 16V, el ventilador VanVent no funciona y está bajo protección de voltaje 
para evitar que la batería del vehículo se retroalimente o que el ventilador 
VanVent se dañe.

Parámetros de funcionamiento

Tamaño de aper-
tura 400mm×400mm

Espesor de la 
pared de montaje 27-80mm

Potencia Potencia a plena carga: 20W+4W (velocidad máxima del viento e iluminación 
completa)

Tensión Tensión normal: 12V, tensión de trabajo: 9-16V (VanVent no funciona cuando 
la tensión es inferior a 9V o superior a 16V)

Actual Marcha 4 por defecto: ≤0,25A, corriente máxima a plena carga ≤1,6A, corri-
ente máxima con rotor bloqueado ≤2,0A

Ruido de trabajo
Ruido de salida de aire del Gear 4 por defecto de VanVent ≤ 29dB, ruido de 
entrada de aire ≤32dB;

Ruido de salida de aire del Gear 10 ≤47dB, ruido de entrada de aire ≤53dB;

Ventilación máx 3.000 m³/hora

Grado de protec-
ción IP IPX4

Ajuste de la tem-
peratura en modo 
AUTO

Temperatura por defecto del panel de control 26°C (no ajustable); rango de 
temperatura ajustable en el mando a distancia:-2°C~40°C

Tenga en cuenta lo siguiente: Los datos técnicos pueden cambiar debido a un mayor desarrollo 
técnico.
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6. PRECAUCIONES

Por favor, lea atentamente este manual antes del montaje, e instale el VanVent en estricta confor-
midad con las disposiciones contenidas en este manual. Además, conserve este manual adecuada-
mente para futuras consultas.
Para evitar cualquier daño personal o pérdida de bienes de los usuarios y de terceros, observe 
estrictamente las advertencias y precauciones de seguridad aquí contenidas.

•	 Marcas y significados

Advertencia El incumplimiento de los requisitos puede provocar  
lesiones o daños graves.

Atención El incumplimiento de los requisitos puede provocar daños.

Se tomará nota de la información pertinente.

¡Atención!

1. Pida a personal cualificado que instale el VanVent;
2. �El fabricante no se hace responsable de los daños causados al VanVent por fuerza 

externa o instalación incorrecta;
3. ��Preste atención al límite de altura en carretera cuando abra la cubierta superior 

durante la conducción, para evitar dañarla;
4. �La VanVent debe conectarse a una fuente de alimentación de "DC12V, max. 5A". No lo 

conecte con otras fuentes de alimentación (por ejemplo: DC24V, corriente alterna, etc.);
5. �Al conectar la fuente de alimentación con VanVent, por favor confirme "+" (ánodo) y " - 

" (cátodo) correctamente. El cable rojo es " + " mientras que el cable negro es " - ".

Precaución!

1. �En caso de avería, apague y vuelva a encender el VanVent y restablezca los parámetros 
del ventilador. Si el fallo persiste después de tomar las medidas anteriores, consulte 
inmediatamente a su distribuidor;

2. �Preste atención a las condiciones meteorológicas cuando abra la cubierta superior del 
VanVent durante la conducción. No abra la cubierta superior con viento fuerte o lluvia 
intensa;

3. �Cuando cierre/abra manualmente la cubierta superior, gire la manilla para cerrarla/
abrirla completamente. No vuelva a girar el asa después de cerrarla/abrirla completa-
mente, para evitar dañar la función manual del ventilador.

!



CARBEST VanVent | 318028/318029

40

DE

EN

IT

ES

FR

NL

FI

DK

SE

7. INSTALACIÓN DE VANVENT
NOTA: Recomendamos la instalación por personal cualificado. Pida a su distribuidor que 
instale el VanVent si no tiene suficientes conocimientos de instalación.

Mounting of PLUS FAN

1.Open mounting holes for the PLUS FAN on the roof (strong wall with a width ≥30mm is
required around the hole to ensure that the self-tap screw can be firmly nailed into that
wall) according to the hole size drawing on the [Mounting Dimensions] page. Power cord
≥50mm can be optionally reserved in the opening on the left or right side of the body.

400 mm

≥3
0m
m

R5

2.Take out the vehicle body fixing plate from the package, and inject sealant (MS type
sealant recommended) into the rubber groove of the outer ring of the vehicle body
fixing plate frame. The sealant should not be too much, and any excessive glue should
be cleaned up with a soft scraper.

The outlet on the left side of the vehicle body is taken as an example in this manual.

The amount of glue should be even. Do not apply too much glue.

400 mm

13

Dirección de la cabeza del vehículo

   �En este manual se toma como ejemplo la salida situada 
en el lado izquierdo de la carrocería del vehículo.

1. 
Antes de la instalación, com-
pruebe el grosor del tejado, 
que debe estar comprendido 
entre 27 mm y 80 mm. 
Marque la abertura de corte 
(400x400 mm) en el tejado y 
corte el orificio en el tejado. 

el cable de alimentación de 12 
V ( >=50 mm) de la batería del 
vehículo se puede reservar en 
la abertura del lado izquierdo 
o derecho.

Mounting of PLUS FAN

1.Open mounting holes for the PLUS FAN on the roof (strong wall with a width ≥30mm is
required around the hole to ensure that the self-tap screw can be firmly nailed into that
wall) according to the hole size drawing on the [Mounting Dimensions] page. Power cord
≥50mm can be optionally reserved in the opening on the left or right side of the body.

400 mm

≥3
0m
m

R5

2.Take out the vehicle body fixing plate from the package, and inject sealant (MS type
sealant recommended) into the rubber groove of the outer ring of the vehicle body
fixing plate frame. The sealant should not be too much, and any excessive glue should
be cleaned up with a soft scraper.

The outlet on the left side of the vehicle body is taken as an example in this manual.

The amount of glue should be even. Do not apply too much glue.

400 mm

13

  �La cantidad de sellante debe ser uniforme. No aplique 
demasiado sellador.

2. 
Antes de instalar el VanVent, 
la superficie debe estar limpia 
(libre de polvo y grasa). Aplique 
una cantidad suficiente del 
adhesivo adecuado (recomen-
dado DEKAseal 8936) alrede-
dor del borde del marco de 
montaje.

4.Remove the upper part of the PLUS FAN top cover, align it with the body fixing plate
frame, and insert the upper part into the frame. After pressing, apply an appropriate
amount of sealant (recommended to use MS type sealant) to (PT4.0 × 12 (4)), and then
use screws to fix the upper part of the body fixing plate.

3.Fix the body fixing plate on the wall of the motor home with ST4.2×25 cross pan-head
screws (16 pcs) outside the body. After fixing the screws, remove excessive glue around
the body fixing plate, if any.

The fixing screw must be fixed firmly.

The side fixing screws must be fixed after tightening; otherwise there will be a gap between
the adhesive tape between the upper assembly and the body fixing plate, probably causing
water leakage. (Recommended screw torque: 0.7 N.m)

14

Mounting of PLUS FAN

Dirección de 

la cabeza del 

vehículo

   �El tornillo de fijación debe fijarse firmemente.

3.
Fije el bastidor de montaje al 
techo del vehículo con tornillos 
de cabeza en cruz ST4.2x25 
(16 uds.). 
Retire el exceso de adhesivo.

12 V
>2

7 m
m
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4.Remove the upper part of the PLUS FAN top cover, align it with the body fixing plate
frame, and insert the upper part into the frame. After pressing, apply an appropriate
amount of sealant (recommended to use MS type sealant) to (PT4.0 × 12 (4)), and then
use screws to fix the upper part of the body fixing plate.

3.Fix the body fixing plate on the wall of the motor home with ST4.2×25 cross pan-head
screws (16 pcs) outside the body. After fixing the screws, remove excessive glue around
the body fixing plate, if any.

The fixing screw must be fixed firmly.

The side fixing screws must be fixed after tightening; otherwise there will be a gap between
the adhesive tape between the upper assembly and the body fixing plate, probably causing
water leakage. (Recommended screw torque: 0.7 N.m)

14

Mounting of PLUS FAN

Dire
cción de 

la cabeza del 

vehículo

   �Los tornillos de fijación laterales deben estar suficiente-
mente apretados (par de apriete recomendado: 0,7 N.m) 
para que ambos componentes queden firmemente unidos 
entre sí. La parte superior debe asentarse firmemente 
sobre la junta para evitar la entrada de agua.

4.
Coloque la unidad exterior 
VanVent sobre el marco de 
montaje. Después de pre-
sionar, aplique una cantidad 
adecuada de sellador (se 
recomienda DEKAseal 8936) 
en los orificios de los tornillos 
y utilice tornillos (PT4.0x12 (4)) 
para unir las dos partes.

15

5.Arrange the outgoing wires of the upper assembly of the top cover of PLUS FAN . There
are altogether 3 kinds of wiring terminals (1#/2#/3#female ends).

     Fan motor wire: (Green, blue and yellow) 3P male end 1#;
     Lifting motor wire: (Red and black) 2P male terminal 2 #,

(green, orange and yellow) 3P male terminal 3 #;
     Vehicle power cord: (Red and black) bare wire;

6.Arrange the outgoing wires of the lower assembly of the interior trim frame of PLUS
FAN , and respectively use 3 kinds of wiring terminals (1#/2#/3#male ends).

     Fan motor wire: (Green, blue and yellow) 3P female end 1#;
     Lifting motor wire: (Red and black) 2P female terminal 2#,

(green, orange and yellow) 3P female terminal 3#;
     Input power wire of ventilating fan: (Red and black) bare wire;

The harness shall be clean, and free from damage and winding. The terminals shall be firmly
connected and the pins shall be free from any damage.

Mounting of PLUS Fan

15

5.Arrange the outgoing wires of the upper assembly of the top cover of PLUS FAN . There
are altogether 3 kinds of wiring terminals (1#/2#/3#female ends).
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connected and the pins shall be free from any damage.

Mounting of PLUS Fan

   �El arnés deberá estar limpio y libre de daños y enrollam-
ientos. Los terminales estarán firmemente conectados y 
las clavijas no presentarán daños.

5. 
1 VanVent tiene 3 tipos de 
conectores:
Cable del motor del ven-
tilador:  - (Verde, azul y 
amarillo) 

Cable del motor de ele-
vación: - (Rojo y negro) 
- (Verde, naranja y amarillo) 

2 Cable de alimentación del 
vehículo 12V (Rojo y negro) 
cable desnudo;

2 12 V

1
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16

7.Connect the harness terminals (3 types) of the upper and lower assemblies of PLUS FAN
respectively, and connect the anode and cathode of the power cord.

8.Place the spring and the transmission square shaft into the manual knob groove of the
PLUS FAN in turn.

The wiring harness shall be neat, and all terminals shall be connected firmly without any
insufficient or omitted connection. The wiring harness shall be aligned in color, and fixed with
cable ties after wiring harness arrangement.

The spring shall be free from damage, the handle shall rotate flexibly without stagnation,
and the square shaft shall be clean and free from oil stain and other sundries.

Mounting of PLUS FAN

6.
Conecte los tres conectores de 
la unidad exterior a las contra-
partidas correspondientes de 
la unidad interior. El cable de 
alimentación (rojo/negro) debe 
conectarse al sistema eléctrico 
de 12 V del vehículo.

16

7.Connect the harness terminals (3 types) of the upper and lower assemblies of PLUS FAN
respectively, and connect the anode and cathode of the power cord.

8.Place the spring and the transmission square shaft into the manual knob groove of the
PLUS FAN in turn.

The wiring harness shall be neat, and all terminals shall be connected firmly without any
insufficient or omitted connection. The wiring harness shall be aligned in color, and fixed with
cable ties after wiring harness arrangement.

The spring shall be free from damage, the handle shall rotate flexibly without stagnation,
and the square shaft shall be clean and free from oil stain and other sundries.

Mounting of PLUS FAN

7. 
Coloque el muelle y el eje 
cuadrado de accionamiento en 
el pomo manual del VanVent. 
Elija el eje cuadrado de accio-
namiento adecuado en función 
del grosor del techo: 
Eje cuadrado de transmisión 
120 mm Espesor de pared 
adecuado: 27-47 mm
Eje cuadrado de accionamiento 
140mm espesor de pared ade-
cuado: 48-67mm
Eje cuadrado motriz 160mm 
espesor de pared adecuado: 
68-80mm

9.After arranging the wire harness, align the square shaft with the corresponding position
of the upper assembly of the top cover, insert the lower assembly of the interior trim
frame of the PLUS FAN , and screw the ST3.9×40 cross pan-head screws (4 pcs) into the
corresponding holes in turn.

10.Insert the lamp covers laterally into the corresponding slots in the lower assembly of
the PLUS FAN trim frame.

Harness shall be neat and all terminals shall be connected firmly without insufficient or
omitted connection. Screws shall be fixed firmly.

Upon inserting, the lampshade will emit three clicks, indicating that the lampshade has
been clamped in place.

17

Mounting of PLUS FAN

   �El arnés debe estar limpio y todos los terminales deben 
estar conectados firmemente sin conexiones insuficientes 
o faltantes. Los tornillos deberán estar firmemente fijados.

8.
Después de colocar el mazo de 
cables, alinee el eje cuadrado 
con la posición correspondiente 
de la unidad exterior y atornille 
los tornillos de cabeza en cruz 
ST3.9×40 (4 uds.) en los orifici-
os correspondientes uno a uno.

Eje cuadrado de 
transmisión

Primavera

Pomo manual
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9.After arranging the wire harness, align the square shaft with the corresponding position
of the upper assembly of the top cover, insert the lower assembly of the interior trim
frame of the PLUS FAN , and screw the ST3.9×40 cross pan-head screws (4 pcs) into the
corresponding holes in turn.

10.Insert the lamp covers laterally into the corresponding slots in the lower assembly of
the PLUS FAN trim frame.

Harness shall be neat and all terminals shall be connected firmly without insufficient or
omitted connection. Screws shall be fixed firmly.

Upon inserting, the lampshade will emit three clicks, indicating that the lampshade has
been clamped in place.

17

Mounting of PLUS FAN

  �Al insertarla, la tulipa emitirá tres chasquidos, lo que indi-
ca que la tulipa ha quedado sujeta en su sitio.

9.
Inserte las cubiertas de las 
lámparas en las ranuras cor-
respondientes de la unidad 
interior

11.After completing the above steps, clean the debris and dust on the PLUS FAN casing.
Press the power button on the control panel to start using the device.

Close

Open

12.After powering on the device for the very first time, try each button on the control
panel three times to check the functions of button backlight, lighting lamp, fan
acceleration, fan deceleration, open top cover, close top cover, etc.

18

13.Take the remote control base and 2 ST3.5×13 cross pan-head screws, tear off the
double-sided adhesive tape on the back of the remote control base, stick it in the
predetermined position and fix it with screws.

       Mount a total of 2 AA batteries in the remote control,
        which can be used after the code is successfully matched.

       Please insert the remote control into the base of the
        remote control when it is not used.

The code matching must be completed within 20 s after the ventilation fan is powered on
(otherwise, cut off the power supply and re-match).

LAMP
SLOW

FASTAUTO
IN/OUT

ON/OFF

Mounting of PLUS FAN

10. 
Listo para usar
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double-sided adhesive tape on the back of the remote control base, stick it in the
predetermined position and fix it with screws.

       Mount a total of 2 AA batteries in the remote control,
        which can be used after the code is successfully matched.

       Please insert the remote control into the base of the
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Mounting of PLUS FAN

2x ST3.5x13

  �El emparejamiento debe completarse en los 20 s 
siguientes al encendido del ventilador (de lo contrario, 
corte la alimentación y vuelva a emparejar).

11.
Montar un total de 2 pilas AA 
(no incluidas) en el mando 
a distancia, que se pueden 
utilizar después de emparejar 
con éxito con VanVent. Utilice 
tornillos ST3,5x13 (2 uds.) para 
montar la base del mando a 
distancia en la pared.

Por favor, introduzca el mando 
a distancia en la base del 
mismo cuando no lo utilice.



Voltage

Voltage

LAMP
SLOW

FASTAUTO
IN/OUT

ON/OFF

ON/OFF IN/OUT AUTO FAST SLOW LAMP

SLOWFAST

IN/OUT FAST SLOW
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8. CÓMO UTILIZAR VANVENT

Panel de control

Mando a distancia

  �¡Temperatura de arranque de la central en modo automático por defecto 26°C/79°F!

Iconos en el panel 
y el mando a  

distancia

Funciones  
correspondientes Observaciones

Interruptor de 
encendido

Púlsalo para encenderlo o mantenlo pulsado 
para apagarlo 

Modo AUTO Regula la temperatura y enciende y apaga 
automáticamente

Rotación hacia 
delante y hacia 
atrás del ventilador

Elegir el sentido de rotación del ventilador

1. Lámpara LED
2. �Luz del panel de 

control

1. �Pulse una vez para on/off la lámpara LED. 
2. �Pulsar durante 3 seg. off/on la luz roja del 

panel de control.

Aceleración del 
ventilador "+" Aceleración estable de 0 a 10

Desaceleración del 
ventilador "-" Desaceleración rápida de 10 a 0

Cubierta superi-
or en Tapa superior abierta

Tapa superior 
fuera Tapa superior cerrada

Mantenga pulsado "+ -" para cambiar la 
unidad de temperatura

Código de avería

Remote control LCD screen

Short press, unless otherwise specified.

Remote
control LCD
icons

Power switch

Top cover on

Top cover off

Button icons of
remote control

Switch temperature
unit

Press and hold
to switch
temperature
nits

7

How to Use PLUS FAN

Voltage

Voltage

Corresponding
functions

Código de error

Remote control LCD screen

Short press, unless otherwise specified.

Remote
control LCD
icons

Power switch

Top cover on

Top cover off

Button icons of
remote control

Switch temperature
unit

Press and hold
to switch
temperature
nits

7
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Voltage

Voltage

Corresponding
functions



LAMP

SLOW
FASTAUTO

IN/OUT

ON/OFF
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  �Desconecte la alimentación cuando deje el vehículo durante mucho tiempo!

Iconos en el panel 
y el mando a  

distancia

Funciones  
correspondientes Observaciones

Interruptor de 
encendido

Púlsalo para encenderlo o mantenlo pulsado 
para apagarlo 

Modo AUTO Regula la temperatura y enciende y apaga 
automáticamente

Rotación hacia 
delante y hacia 
atrás del ventilador

Elegir el sentido de rotación del ventilador

1. Lámpara LED
2. �Luz del panel de 

control

1. �Pulse una vez para on/off la lámpara LED. 
2. �Pulsar durante 3 seg. off/on la luz roja del 

panel de control.

Aceleración del 
ventilador "+" Aceleración estable de 0 a 10

Desaceleración del 
ventilador "-" Desaceleración rápida de 10 a 0

Cubierta superi-
or en Tapa superior abierta

Tapa superior 
fuera Tapa superior cerrada

Mantenga pulsado "+ -" para cambiar la 
unidad de temperatura

Código de avería

LAMP

SLOW
FASTAUTO

IN/OUT

ON/OFF

Descripción de las funciones especiales: Modo AUTO

  �El emparejamiento debe completarse en los 20 s siguientes al encendido de la unidad 
VanVent (si no se completa el emparejamiento, apáguela y vuelva a encenderla para  
emparejarla de nuevo).

Mando a distancia Panel de control

Pulsación corta para  
entrar en modo AUTO

Pulsación corta para  
entrar en modo AUTO

Ajuste la temperatura a: Temperatura regulable. 
Cuando la temperatura interior sea 2 °C superi-
or, el ventilador abrirá automáticamente la cubi-
erta superior y el ventilador para expulsar el aire

La temperatura de ajuste por defecto es: 
26°C/79°F Cuando la temperatura interior es 
2°C superior a la temperatura por defecto, el 
ventilador abrirá automáticamente la cubierta 
superior y el ventilador para expulsar el aire 
hacia el exterior

Ajuste la temperatura a: Temperatura regulable. 
Cuando la temperatura interior sea 2°C, inferior 
a la temperatura ajustada, el ventilador cerrará 
automáticamente la tapa superior y el ventilador

La temperatura de ajuste por defecto es de: 
26°C/79°F.Cuando la temperatura interior es 
2°C inferior a la temperatura por defecto, el 
ventilador cerrará automáticamente la cubierta 
superior y el ventilador

Métodos de ajuste de la temperatura con el 
mando a distancia Pulse "+ -"en el mando a 
distancia para ajustar la temperatura en modo 
AUTO

No es necesario ajustar la temperatura por 
defecto

Descripción de funciones especiales: Emparejar mando a distancia con VanVent

Proceso de emparejamiento: Pulsa los botones a la vez

Pulse los botones del mando a 

distancia al mismo tiempo durante 3 segundos, 

durante los 20 segundos siguientes al encendi-

do de VanVent

Cuando el emparejamiento se haya realizado 
correctamente, el zumbador del host emitirá un 
sonido largo de "di……..."

Éxito del proceso de  
emparejamiento
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